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书书 评评

进入21世纪以来，面对经济全球化迅猛发
展的趋势，如何高擎文学这一民族精神的火炬，
更好地繁荣我国社会主义文艺，成为文艺理论
工作者面临的一大课题。刘文斌新出版的论文
集《文学民族精神论》（内蒙古教育出版社，2011
年12月），对此作了较好的回答。

列于该书篇首的《文学民族精神论》，系中
共中央实施马克思主义理论研究与建设工程文
学课题组的子课题。作者遵循历史与逻辑相统
一的方法，科学阐明文学与民族精神的辩证关
系：“文学是民族精神的火炬，民族精神因文
学而得以更好地弘扬；民族精神是文学的魂
魄，文学因表现民族精神而得以辉煌。”文章
号召作家以先进文化引领文学创作，“在充分
发挥文学对民族精神火炬作用的同时，进一步
繁荣社会主义文学”。该文还结合中外文学史
上大量现象，就文学为何应成为民族精神的火
炬和文学如何才能成为民族精神火炬的问题，
进行了深入细致的论述。阐明弘扬和培育民族
精神既是进步文学的本质特征，是中外文学的
优良传统，也是社会主义文学的神圣使命，阐
明反映和表现民族精神既是提升文学作品质量
的重要保证，也是扩大文学作品社会影响的有
效途径，作者希望作家要以唯物史观烛照自己
创作的方向，要深入到人民群众中撷取民族精
神的火种，要从中外文学遗产中借鉴文学弘扬
民族精神的经验。文章论点新颖，论证充分，
堪称同类内容文章中的翘楚之作。

我国进入社会主义建设新时期以来，“纯

审美”“纯艺术”的声浪此起彼伏，不绝于
耳。其中固然不乏试图纠正“文革”中“文艺
为政治服务”偏向的善良动机等，但也确有人
是以此来反对文艺为人民服务、为社会主义服
务，反对文艺要“高擎民族精神的火炬，吹响
人民奋进的号角”的正确主张。该著中《关于
文艺的审美理想》和《论邓小平的文艺审美理
想观》两文，正是针对这种现象而写的补偏救
弊之作。前者结合马克思主义经典作家马克思
恩格斯等的有关论述，阐明马克思主义文艺审
美理想观，指出文艺审美理想既是美学的，又
是社会的，是通过内容与形式完美统一表现出
来的富有审美特征的社会理想；后者认为邓小
平立足新时期文艺现实，创造性地发展了马克
思主义文艺审美理想观，提出文艺审美理想是
反映现实与表现理想的统一，弘扬民族精神、
时代精神与百花齐放的统一等正确主张。该著
还针对新时期某些人士在“纯审美”论、“纯
艺术”论幌子下，竭力贬低以鲁迅、郭沫若、
茅盾为代表的革命文学，无限拔高汉奸文人、
反动文人和对革命持消极态度的文人的做法，
揭穿“纯艺术”论、“纯审美”论的荒谬性和
虚伪性，为高擎民族精神火炬前进扫清了思想
障碍。

该著还收入作者评论当代作家作品的文
章，作者褒扬有助于培育和弘扬民族精神的作
品，对那些饱含拜金主义、享乐主义和极端个人
主义的文学垃圾、精神鸦片，则痛下针砭，给读
者以有益的启示。

高擎民族精神的火炬
□杨 娟

作家的批评观

我理想中的批评
□洪 烛

新世纪，随着新媒体异军突起，文
学进入百年未有之大变局。跟重新洗
牌的文学现场相比，真正能够领风骚
的批评缺席，至少是滞后的。它仍像是
一头代表着旧文明的老牛，被不断提
速的文学火车远远甩到夕阳中。四处
寻找新出路的创作，对批评的失语或
脱节颇有怨言。我不想重复新老作家
们的牢骚，与其气愤地批评批评不该
是这样的，不如畅想一番：批评应该是
什么样的？它即使是一头牛，也该是好
斗的公牛，看见谁跑得比自己快就眼
红得想追的那种，哪怕追的是一趟火
车。换个诗意的说法：批评就该有一种
夸父逐日的精神。哪怕累死在穷追不
舍的路上，都是光荣的。可我们当下的
批评呢，仍然不温不火地闲庭漫步。

连文学的翻译都被形容为一种再
创作，文学的批评更应如此。我理想中
的批评，应当把这种再创造的力量发
挥得淋漓尽致。它不是创作的尾巴或
附庸，而是创作有效的延伸，是作者的
激情与梦幻在批评家手中的接力，是
作品的灵魂在他者的视野里继续生
长。如果说好的作品应当经得起无穷
的阐释，好的批评应当向那无限的可
能性勇敢挺进，并至少使其中的某一
种得以实现。

我理想中的批评，重在发掘原作
的潜能，假如毫无新的发现，那真正属
于“多余的话”了，有何存在的价值？何
必画蛇添足？批评家虽然不是发明家，
但起码应该是发现者。替更多的读者
揭示原作中不是一眼就能望穿的风
景，乃至风景的内核。他的勘探，甚至
超过作者的预期与储备，使作品的指

向获得新的可能，新的空间。
我同样呼唤能出现挑战者式的批

评家。勇于站在创作者的对立面，总是
能找到对手的软肋，一针见血地点到
穴位。他同样也是发现者，又高于一般
的发现者，因为他还发现了作品的不
足之处，并且说出来，给创作领域敲响
警钟。他就该像牛虻一样，刺激得作家
们向更高的境界一路狂奔，在创作活
动中再也不敢偷懒。如果失去了天敌
与危机感，创作的动物必然放慢脚步，
甚至可能退化。最严肃的批评家，就该
是完美主义者，不断地给创作者制造
难度，提升难度。如果文学变成无难度
的写作，不仅是作家的惰性或急功近
利使然，同时意味着批评家的失职，意
味着批评对创作的监督作用大打折
扣。勇敢的批评有助于造就勇敢的文
学，因此，我呼唤有难度的批评，尤其
是对无难度的写作乃至伪文学宣战的
批评。

真正的文学必然有痛有痒，批评
要够得着文学的痛处与痒处。批评应
该是入木三分的强刺激，而不是无关
痛痒的象征性抚摸，那只能增加文学
的麻木。难道，还觉得今天的文学麻木
得不够吗？

我理想中的批评，对僵死的文学
有重新启动乃至再造的功能。前提是：
它必须学会说不。对伪文学说不，对腐

朽的教条说不，对扼杀理想的庸俗说
不。如果连不都不敢说或不会说，批评
的精神何在呢？

网络时代，“专业批评”不专业或
不敬业会让人失望，“非专业的批评”
反而迎来新的生机。网络文学现场，活
跃着无数非职业批评家，非著名批评
家。这些草根批评家，通过论坛、博客、
微博，无所顾忌地对现在进行时的文
学创作发出批评的声音。正因为有感
而发，且不带功利性，才不乏真知灼
见。

我在新浪网开了几年博客，专发
自己的诗歌散文，许多博文的评论栏
有成百上千条网友跟帖。我总是逐一
阅读，即使对其中讽刺与挖苦的“酷
评”也从不删除。网民的鉴赏水平非常
高，文风犀利，语言鲜活，使我屡屡有
被“点穴”的快感与痛感。我把这类网
上留言形容为“微批评”即微型批评。
尤其那些微型“酷评”，使我听见了在
熟识的文友中不大容易听见的声音，
帮助我发现了自己创作中这样那样的
毛病，进而可能加以修正。有一次，我
将诸多网民对我的“酷评”集中转载，
并写了一篇《批评也能使我获得力量》
的博文回应，这种态度得到了更多网
民的赞同。

是的，批评就该给作家带来压力，
而作家就该把这种压力变成动力。批

评与创作形成互动，才是有意义的。网
络现场，是在呼唤自由的批评，是在恢
复批评的自由。文学的宗旨是“说真
话”，批评也应杜绝说假话，说套话，说
空话。

我理想中的批评，不是构成创作
的平行线，而是有交会、有交锋，某些
特定的情况下甚至能扭转或引领创作
的趋向。创作与批评的角力，其实又形
成一股合力，使文学就像一棵雌雄同
体的古老乔木，在自觉与自省中向更
高处生长，追求着自我超越，而不是自
我重复。批评不是文学的外力，而应是
文学自身具备的内功。

我理想中的批评，是旗帜鲜明的，
不是态度暧昧的。是横刀立马叫阵与
对阵的，不是敲着边鼓助阵的。批评家
与作家应该是棋逢对手，兵对兵将对
将的，而不是坐在观众席上的亲友团，
更不是帮助营销的托儿。批评家的人
格是独立的，批评才是有骨头的。

恐怕是为了营造或不破坏文学的
“和谐”，当今占主流的是“鸽派”的批
评。这本没错。但如果批评界“鹰派”缺
席，文学的天空将是单调的。记得以前
有诗人说过：对于创作，团结是一种力
量，不团结也是一种力量。是的，独创
比合唱更能体现文学的生命力。百花
齐放，百家争鸣，才是最真实最有包容
性的大合唱，才是最高意义上的和谐。
批评跟创作一样，需要发出个性化的
声音。杜绝了假嗓子，有血有肉有骨头
的批评家，才能以有爱有恨有体温的
批评，赢得作家与读者的双重尊敬。
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我们相聚在这里，相聚在横跨欧亚大陆，荟萃
欧、亚、非三大洲文化，且曾作为历史上著名的“丝
绸之路”西端终点的国际都市伊斯坦布尔，本身就
是有关“跨文化与诗歌”的一个活生生的阐释。

而我，一个中国诗人，或一个为诗工作的人，
能有幸在这里向一直心仪的土耳其现代诗的奠基
者纳齐姆·希克梅特（Nazim Hikmet），向杰出的
小 说 家 费 利 特·奥 尔 罕·帕 慕 克（Ferit Orhan
Pamuk）献上我由衷的敬意，则可以视为这一阐释
的一个小小脚注。

然而，无论是怎样的阐释，无论有多少个脚
注，都只会支持“跨文化与诗歌”继续成为一个目
标，而不是种种由成见累积而成的结论。因为所谓

“跨文化”不仅是我们共同面临的历史语境，还是
一种视野和胸襟，是热爱和彼此热爱，理解和彼此
理解；不仅是一种视野和胸襟，还是一种自我和他
者彼此生成的镜像，或在二者之间流转不定，不断
进行新的综合的能量。它首先要求具备的是实践
和创造的品格。日益加速度的全球化进程早已向
我们表明了这一点，还将继续表明这一点。

这里所说的“全球化”当然是我们自己的全球
化。那是与以经济利益为支点、谋求份额和霸权为
核心的市场全球化相平行、相因应、相抗衡的另一
种全球化，是自伟大的歌德于近两个世纪前提出

“世界文学”这一划时代的概念以来日见清晰的共
同揭示、解读人类生存与心灵处境的全球化，是有
关个体生命的激情、梦想、良知、智慧，有关语言边
界的追问和探索，以及与此相关的传播、交流和沟
通方式的全球化。在某种意义上，正是这样一种全
球化的进程孕育、催生了中国的“新诗”即现代诗，
并深刻影响了其近一百年来的发展；也正是因为
置身同一的历史进程之中，我们才会在这里相聚。

跨文化的努力不但不会掩盖，相反会突出我
们各自的主体差异性；同样，它不但不会钝化，相
反会激励我们直面各自不同的“问题情境”并探索
解决之道。沉默而又活跃在所有这些背后的，是我
们各自依据的文学和文化传统：它曾经的辉煌，它
的困境，它寻求自身变革的内在要求。当上世纪初

叶埃兹拉·庞德和他的友人们受中国古典诗歌和
日本俳句的启发，在伦敦开创“意象派诗歌”并使
意象主义席卷欧美，成为第一个具有世界意义的
诗歌运动时，中国现代诗的先驱们却在借鉴“意象
派六原则”提出自己的诗歌主张，厉行“用中文来
创造外国诗的格律来装进外国诗的诗意”的实验；
当庞德依据东方学者弗诺罗萨（Fenollosa）的遗
稿，如 T.S.艾略特所说，为西方“发明中国诗”，并
惊叹汉字天生就是用来写诗的文字时，中国新文
化运动的猛将们却将其“罗曼斯精神”推向极端，
力主废除汉字，改用拉丁文拼写。这种貌似错位，
以至荒诞的现象曾一再被视为中国新诗人数典忘
祖的证据，然而从寻求各自传统变革的角度看，却
正是“跨文化”的题中应有之义。激进的思潮理当
清理，无效的主张可以废弃，但这“应有之义”却始
终不可或缺。它不仅意味着尊重从一开始就包含
了错谬在内的生长的逻辑，还意味着不断获取某
种“神奇的动力”。

“神奇的动力”一语出自大家手头那首中国诗
人的诗，事实上它正是这首题为《嬗变——致保
罗·瓦雷里》的诗所致力揭示的秘密源泉。反复出
现的省略号表明，诗人的笔似乎总也跟不上他内
心奔突的思绪。“每一种生命和物质……影像和镜
子……”“知识……责任……权力……意志”——
除了不断在语言上腾身飞跃，他又怎么能抓住那
同时蕴涵了这一切的力量在极度宁静中兀然显形
的瞬间？令人惊奇的是，如此巨大的能量，如此紧
张的嬗变过程，在第二节中却被汇聚于一群“蠕
虫”：

当神奇的动力运转起来，向前推进着的时候，
一千个萌芽，齐声歌咏着它们的每一份命运。

蠕虫，娇小的蠕虫，从它们隐蔽的洞穴里
酣眠的胚芽里破茧而出……啊，蠕虫……激

情的力量！
你们吞噬着林木和它们正在变红的肌肤。
你们吃着，你们蜕变着。你们侵蚀着理性！
我很高兴能在这里谈及作者盛成。由于长期

受到有意无意的遮蔽，即使是在座的同胞，恐怕大
多也未必知道这位集诗人、作家、翻译家、语言学
家、社会活动家于一身的中国现当代史上的传奇
人物。关于他的传奇性有太多的话可说，譬如 11
岁即以出家人身份秘密加入同盟会，次年参加辛
亥革命光复南京的战斗，受到孙中山的召见；譬如
20岁就作为铁路工人代表投身“五四”运动，与周
恩来等结为亲密战友；譬如赴欧勤工俭学期间既
狂热卷入达达主义运动，成为其惟一的东方要员，
又参与创建法国共产党，并任法共南方地区兰盖
道克省（Langnedoc）省委书记……然而，我今天之
所以谈到他并非是因为这些，而是因为他作为中
国自有新文学以来真正以作品名动世界的第一
人，同时又是跨文化写作和交流的绝佳典范，是因
为他终其一生都与他笔下那“神奇的力量”相伴相
生，从未失其自由和创造的灵魂。而我之所以感到
高兴，是因为82年前，即1930年，他曾作为土耳其
国父穆斯塔法·凯马尔（Mustafa Kemal）特别邀请
的客人到访过土耳其。当时他们会面的地点是新
都安卡拉，但客人取陆路来自法国，肯定途经了伊
斯坦布尔。我愿意想象，此刻他也是我们中的一
员。

那次盛成受邀的缘由不是诗歌，而是两年前
他那部一经出版即轰动欧洲文坛，被称为“一时盛
事”的长篇小说《我的母亲》。此外，同为“革命者”

大概也是一种深层的精神维系。然而对盛成来说，
小说和诗歌，诗歌与革命，其间的分别远不如通常
认为的那么重要，重要的是“万物为一”“天下殊途
而同归”的存在原理，那是真正的大诗、原型之诗。
事实上，盛成确实是把《我的母亲》作为一首“大
诗”来写的，其自我期待是“要有《神曲》底精神，要
有《第九交响曲》的音调”，应当成为“饿肚子底朋
友，痛苦者的知音”，它将是一首“人曲”；而在纪
德、罗曼·罗兰、萧伯纳、海明威等他的朋友们看
来，这部作品的精髓也在于“通篇闪耀着诗歌精神
的光亮”。不必说，那在《嬗变》一诗中透入“阴翳的
深渊”，使“沉默的、孤独的纽结，/在忧郁的心灵的
阴影中，哭泣着延伸出枝节，/在高处飞翔，凝视着
情感之树”的，当是同一种光亮。一个心中怀有这
种光亮的人，一个能听到“ 一千个萌芽，齐声歌咏
着它们的每一份命运”的人，生逢其时而将革命者
和诗人一起认取，不是像日月经天，江河行地一样
自然而然吗？

把《嬗变》一诗献给保罗·瓦雷里隐含着另一
段“跨文化”的佳话。人们尚不清楚，同为1927年，
盛成写作这首诗与他在巴黎大学开讲中国“群经
之首”《易经》而令作为听众的瓦雷里喜出望外，在
具体时间上不知孰先孰后，但可以肯定，一年后

《我的母亲》出版，历来以惜墨如金著称的瓦雷里
亲撰万言长序，决非是个人之间的投桃报李。在这
篇序文中，瓦雷里一方面盛赞作者“以一种最别出
心裁、最细致入微和最巧妙的手法写就此书”，“揭
示和彰显出一个时代诞生中的沧桑巨变”，一方面
痛斥了其时西方世界对中华民族及中国历史文化
根深蒂固的无知和偏见。他写道：“如果作者对我
们相当了解，那么他是否借用他母亲的人与名，来

触及到我们的灵魂呢？他从没有想到通过母亲的
慈爱，委婉地使其转变为我们对博爱的笃信吗？我
几乎不可能想象一个西方人，能够用最高尚的情
感，毫无顾忌地对中国人倾诉衷肠。”

如此广博的理解和同情，如此深挚的自省和
自察。我不知道就跨文化交流所可达成的效果而
言，还有什么比这样的反响更能荡涤我们的灵魂，
更能从内部解放我们的创造力！

一个本应言简意赅的发言，却装着一个或许
已经过于冗长的故事，为此我必须向大家致歉。作
为某种自我心理补偿，我相信没有人会把这故事
仅仅当成一个故事，而忽视它同时还是一种启示。
所有的故事都趋向结束，而启示，则带来不断的开
始和延续。当然，历史的场景、语境的上下文、主人
公的身份和角色、可以诉诸的方式和手段，诸如此
类都不妨变也必然会变；但诗人关注人类命运及
其心灵境遇的责任，诗歌不断突破既有边界，探询
生命和语言的新的可能性的职能，由此生发出的
跨文化写作与交流的强烈欲求和企及目标，却没
有变也永远不会变。正是在这种变与不变的辩证
中，在不同情节的急速转换和同一主题的反复重
申中，我们共同见证、传播着自由的诗歌精神薪
火，并经由碰撞中影响的相互渗透，越来越成为彼
此的有机组成部分。

最后请允许我回到已被搁置了太久的“蠕
虫”。必须承认，当我前面说这一象喻“令人惊奇”
时，其原本的喻指在我心目中早就发生了转移。我
的意思是：对洞悉人类苦难、通晓中国古典，而当
时又仍充满社会革命余绪的盛成来说，选择这一

“齐物我”的喻象可谓其来有自，并不足以令我惊
奇；真正令我惊奇的是，这一喻象似乎更适合用来
象征今天诗和诗人的处境，更适合用来隐喻当代
跨文化写作和交流所暗中发生的嬗变过程。我不
认为这种误读有太多的悲观或自嘲的意味，毕竟，
盛成笔下的蠕虫不是卡夫卡笔下的甲虫，正像它
们隐身的洞穴不是甲虫背上的硬壳一样。现在，我
甚至更真切地感受到了那从内部鼓舞着它们的

“神奇的动力”。

跨文化和诗歌：不断获取“神奇的动力”
□唐晓渡

（上接第2版）
33 《遭遇北盘江》 魏荣钊 土家族 北京燕山出版社 2011年10月 马明仁、金贝伦 贵州作协
34 《远山的歌谣》 安元奎 土家族 大众文艺出版社 2010年9月 姜丽 贵州作协
35 《湘西叙事》 聂元松 土家族 湖南人民出版社 2010年1月 李大春、李进 湖南作协
36 《红尘往事》 王小忠 藏族 阳光出版社 2011年12月 戎爱军、王佐红 甘肃作协
37 《我的家园》 玛尔简 裕固族 民族出版社 2008年11月 尹俊 甘肃作协
38 《触摸紫色的草穗》 完玛央金 藏族 甘肃文化出版社 2008年12月 马映峰 甘肃作协
39 《我想倾听你的心声》 古力巴哈尔·艾则孜

维吾尔族 新疆大学出版社 2011年4月 凯丽比努尔·米吉提
新疆作协 维吾尔文

40 《神树的约定》 布饶依露 佤族 云南大学出版社 2010年12月 柴伟 云南民委
41 《寻找侗族大歌》 杨曦 侗族 贵州人民出版社 2009年5月 张良君 贵州人民出版社
42 《夜之华：阿茛小语》 阿茛 满族 中国言实出版社 2009年6月 河流 中国言实出版社
43 《天使降临的夏天》 苏莉 达斡尔族 内蒙古人民出版社 2010年5月 高彬 内蒙古作协
44 《父亲与故乡》 纳·乌力吉巴图 蒙古族 内蒙古人民出版社 2011年11月 哈丽亚 内蒙古作协 蒙古文
45 《面朝活水》 石彦伟 回族 中国文联出版社 2011年12月 王军 中国文联出版社
46 《细雨绵绵》 德吉卓玛 蒙古族 甘肃民族出版社 2008年8月 益希措姆 青海作协 藏文
47 《谁为人类忏悔》 古岳 藏族 作家出版社 2008年5月 那耘 青海作协
48 《你的微笑》 张承志 回族 青海人民出版社 2010年9月 戴发旺 北京作协
49 《二酉散简》 杨盛龙 土家族 学苑出版社 2011年7月 洪文雄 北京作协
50 《站着说话》 何霖 布依族 中国文联出版社 2011年8月 王军 广东作协
51 《天河坪档案》 覃世清 土家族 长江文艺出版社 2009年5月 高毫林 长江文艺出版社
52 《碧绿的明冰》 孙玉民 赫哲族 中国戏剧出版社 2010年1月 左灿丽 中国戏剧出版社

报告文学
1 《汪海三十年》 赵晏彪 满族 人民出版社 2008年3月 孙涵、冯瑶 人民出版社
2 《七彩织锦》 黄玲 彝族 云南民族出版社 2011年12月 张一龙 云南作协

3 《假如上帝还我一双手》和志刚 纳西族 昆仑出版社 2008年8月 侯健飞 昆仑出版社
4 《大地的震撼：揭秘中国地震预报》

马泰泉 回族 作家出版社 2011年4月 姜琳 总政宣传部艺术局
5 《粮民：中国农村会消失吗？》

爱新觉罗·蔚然 满族 复旦大学出版社 2010年8月 陈军、盛亮 复旦大学出版社
6 《红军留下的女人们》 卜谷 满族 大众文艺出版社 2011年7月 俞杰 江西作协
7 《日本遗孤》 刘国强 满族 辽宁人民出版社 2011年9月 艾明秋、董喃 辽宁作协
8 《最后一个女土司》 降边嘉措 藏族 重庆出版社 2008年9月 陈建军、刘玉浦 重庆出版社
9 《西流的世界》 张弘 回族 上海三联书店 2011年9月 叶庆 天津作协
10 《沙漠魂》 陈晓兰 蒙古族 中国戏剧出版社 2011年12月 王媛媛 宁夏作协
11 《王者的血脉——蒙古牧羊犬》

格日勒其木格·黑鹤
蒙古族 接力出版社 2011年5月 李雅宁 黑龙江作协

12 《非洲小城的中国医生》钟日胜 壮族 世界知识出版社 2010年12月 吴超莹 广西作协
13 《四海之内皆兄弟：朝鲜族教育家林民镐》

金虎雄 朝鲜族 民族出版社 2009年8月 李明鹤 延边作协 朝鲜文
14 《另一道山梁爬上来》 吴继善 满族 北方文艺出版社 2011年12月 张佑臣、赵国春 黑龙江作协
15 《戍边之士》 乔尔东 蒙古族 新疆科学技术出版社 2008年4月 欧特红 新疆作协 蒙古文
16 《贾合甫报告文学》 贾合甫 哈萨克族 民族出版社 2010年3月 杰恩斯别克 新疆作协 哈萨克文
17 《我们》（上、下） 苏丹·江波拉托夫

哈萨克族 民族出版社 2008年2月 2011年5月
阿里木江 新疆作协 哈萨克文

18 《我生命中难忘的画像》哈孜·艾买提 维吾尔族 新疆人民出版社 2010年5月 艾合买提·伊明 新疆作协 维吾尔文
19 《藏地追梦人：著名藏族表演艺术家土登的传奇人生》

平措扎西 藏族 西藏藏文古籍出版社 2011年5月 索朗次旦 西藏作协 藏文
20 《西藏的孩子》 鹰萨·罗布次仁 藏族 北京十月文艺出版社 2011年6月 周秀春 西藏作协
21 湘西大剿匪 曾凡华、侯健飞 汉族、满族 解放军文艺出版社 2009年9月 董保存 总政宣传部艺术局

编号 译者 民族 评选年度内翻译作品名称 原文语种 翻译语种 推荐单位
1 查刻勤 蒙古族 《阿尔泰诗选》 蒙古文 汉文 内蒙古作协
2 伍·甘珠尔扎布 蒙古族 《毛泽东诗词》 汉文 蒙古文 内蒙古作协
3 赵文工 汉族 《鄂尔多斯史诗》 蒙古文 汉文 内蒙古作协
4 阿地里·居玛吐尔地 柯尔克孜族 《玛纳斯（第一部）》 柯尔克孜文 汉文 北京作协
5 买买提沙力·买提肉孜 维吾尔族 《论语》 汉文 维吾尔文 民族出版社

6 龙冬 汉族 《仓央嘉措圣歌集》 藏文 汉文 北京十月文艺出版社
7 苏德新 汉族 《荒原记忆》 维吾尔文 汉文 新疆作协
8 次多、朗顿·罗布次仁 藏族 《绿松石》 藏文 汉文 西藏作协
9 沈胜哲 朝鲜族 《不朽的英灵——崔采》 朝鲜文 汉文 延边作协
10 格桑占堆 藏族 《家》 汉文 藏文 西藏作协
11 夏米·尼扎米丁 维吾尔族 《回望人类发明之路》 汉文 维吾尔文 新疆科学技术出版社

第十届少数民族文学创作“骏马奖”参评译者名单
（排序不分先后）


